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COURSE SYLLABUS

I. Course Title: INTERPRETING 2 
II. Course Credits: 01 (30 periods)
III. Course Overview
This course is to introduce students basic theories and hands-on practice as their first contact with spoken translation. Throughout the course, students are provided with: 
· An insight into the role of an interpreter and different types of interpreting.
· Fundamental concepts and particular techniques including memorizing, synthesizing and note-taking skills in interpreting.
· Awareness of the cultural, linguistic and extra-linguistic factors that have influence over the interpreting process.
· Practice exercises of liaison interpreting texts (E-V and V-E) which are extracted from authentic speeches, news and talks with a focus on areas related to students’ major.
IV. Course contents:
a. Introduction to interpreting
b. Understanding the message for interpreting
c. Memorizing 
d. Taking notes to interpret

V. Course goals (CG)
This course has four overall goals: to educate students to be able to 
· CG1: Point out what concepts and techniques commonly applied in interpreting and all necessary skills of an efficient interpreter (P1.1, P2.1)
· CG2: Adapt the interpreting process to cultural, linguistic and extra-linguistic elements (P1.2, P1.3, P2.3)
· CG3: Build up transfer competence and a personal style in interpreting (P1.3, P1.4, P2.3)
· CG4: practice liaison interpreting in authentic contexts on career-related topics. (P1.2, P.3.2, P.3.3, P.3.4)

VI. Assessment scheme:
Assessment of learners’ translation competence during the course is based on:
· Accuracy: The learner understands and interprets correctly the contents of the readings and is able to get the message through language barriers.
· Language use: The learner can analyze and employ appropriate structures and vocabulary.
· Interpreting competence: The learner’s translation and presentation show cohesion and cultural understanding in transferring the speaker’s message. 

	Assessment 
tasks
	
	Score
	Percentage
of Final Grade
	Note 

	A1. Group presentation 
A2. Group project
A3. Progress test 
	50%
20%
30%
100%
	Midterm score

	30%

	To be computed by the 
University Admission Office

	Final exam
A4. Oral

	
100%
	Final score  
	70%

	To be computed by the 
University Admission Office

	
	
	
	100%
	


							Passing grade: 5/10
Guidelines for group oral presentation, group project, progress and final tests.
· Oral group presentation (A1)
· Each group prepares a role play of a given topic for other groups to interpret in the form of a talkshow (this is not compulsory). The group is in charge of writing the script in Vietnamese and perform.
· The presenting group should submitted their script 2 weeks before the presentation day for teacher’s comments.
· The script should be about 2-3 minutes for each interpreter (about 250-300 words).
· The interpreters are expected to translate into English individually.
· Group project (A2)
Submission: the 5th week of the course.
· Each group writes a 5-minute news report based on any interesting news, writes the content in Vietnamese, films the news reporter speaking Vietnamese, with English translation being shown as subtitle.
· Assessment is based on four criteria: acting performance, lexical resource, textual features of news and use of grammar and structures.

Guidelines for progress (A3) and final tests (A4)
· Test dates (TBA): scheduled by the academic office after the course.
· Duration: 2-3 minutes for each interpreter
· Material use: no documents or instruments of all types
· Contents: consecutive liaison interpreting (in both E-V and V-E) for a short video clip or a guest lecturer.
· Topic: issues related to education, international relations, business and society.
· Aim(s) of final test: The purpose of the final test is to assess the students’ translation competence.

VII. Course policies on learning and assessment

A. Grades
Grade Policy:  All grades are public and transparent to all students. Lecturers are required to inform students of their midterm scores during course time. Any queries about their midterm scores should be raised and answered ONE WEEKS prior to the lecturer’s submission of the scores to the Faculty Academic Office. 

Group Work Policy: All group members are required to take part in a group oral presentation and/or written project and thus receive the same score(s) based on the whole group’s performance. Once formed, groups cannot be changed except for cases of students’ extended hospitalization. 

B. Technology and Media
Students are encouraged to contact lecturers via email after class hours if they have any queries about the course contents, lessons, etc. The lecturer’s email address should be provided in the first meeting of the course. 


C.  Student Expectations
· Attendance will be checked every class meeting either in terms of short quizzes, activity participation or roll calling. Students who are absent for more than 20% of the total number of class periods will be forbidden from taking the final examination.
· Penalty for lateness or skipping some periods may vary according to lecturers’ policies.
· Absence should be informed to lecturers before or after the day. Students are responsible for getting the information they have missed. There are no make-ups for in-class writing, quizzes, the midterm, or the final exam. 
· The use of mobile phones and/or laptops for personal purposes without lecturers’ permission is forbidden during class time, especially when ringing phones disturb interpreting process.
· Cheating and plagiarism are severely punished.

VIII. Texts and Materials 

Required Texts and Materials

Reading 1: Hướng dẫn kỹ thuật phiên dịch Anh Việt và Việt Anh, Nguyễn Quốc Hùng, NXB Tổng Hợp 2007
Reading 2: Practice texts of professional topics provided by the lecturer(s). They are extracted from books, the Internet, newspapers with structural and lexical difficulty appropriate for the students’ level. (suggested level: intermediate and upper-intermediate)


Supplementary Texts and Materials 

· Căn Bản Phiên dịch Việt Anh, Trần Quang Mân, NXB Trẻ 2001.

	Class
	Topics
	Required readings
	Teaching and learning activities
	Assessment tasks

	1
	Criteria for a good interpreter
- Knowledge of language and culture.
- Background knowledge  
- Language skills and interpreting skills
Code of ethics
- Before the assignment
- During the assignment
- After the assignment 
	Reading 1
Chapter 2 p.26-46
	Lecture
Q & A
Discussion 
Interpreting assignments
	Peer evaluation 

	2
	Understanding the message to interpret 
Understanding translator competence
Listening techniques 
	Reading 1 
Chapter 3, p.47-81
	Lecture 
Q & A
Discussion 
Interpreting assignments
	Peer evaluation

	3
	Teacher demonstration
Practice: invitation to dinner, back to the dump, the meaning of colours, earthquake 
	Reading 1
p.50-61
	Further practice exercises for students prepared by teacher
	Peer evaluation

	4
	Taking notes to interpret 
Role of note- taking in interpreting
What to note
How to note 
Teacher demonstration 
Practice: Alex, High up in the mountain, agricultural report
	Reading 1
Chapter 5 p.94-117 


Reading 1
p.85-89
	Lecture 
Q & A
Discussion 
Interpreting assignment 

Further practice exercises for students prepared by teacher
	Peer evaluation 

	5
	Memory 
Short term memory and long term memory
Mnemonic techniques
Memory training
	Reading 1 chapter 4, p.82-93
	Lecture 
Q & A
Discussion 
Interpreting assignments
	Peer evaluation

	6
	Topic interpreting: International relations
Specialized words and expressions
Group presentation 
	Reading 2
	Group 1’s interpreting 
Groups 2’s presentation
Discussion
Teacher’s comments
	Peer evaluation 
Group presentation (A1)

	7
	Topic interpreting: Education
Specialized words and expressions
Group presentation
	Reading 2
	Group 2’s interpreting 
Groups 1’s presentation
Discussion
Teacher’s comments
	Peer evaluation 
Group presentation (A1)

	8
	Topic interpreting: Society
Specialized words and expressions
Group presentation
	Reading 2
	Group 3’s interpreting 
Groups 4’s presentation
Discussion
Teacher’s comments
	Peer evaluation
Group presentation (A1)

	9
	Topic interpreting: Business
Specialized words and expressions
Group presentation
	Reading 2
	Group 4’s interpreting 
Groups 3’s presentation
Discussion
Teacher’s comments
	Peer evaluation 
Group presentation (A1)

	10
	Midterm session 1 
	Reading 2
	Individual performance
Teacher’s comments
	Progress test (A3)

	11
	Midterm session 2
	Reading 2
	Individual performance
Teacher’s comments
	Progress test (A3)

	12
	Group project evaluation 
Final review of the course
	Reading 2
	Teacher views and gives feedback on students’ products
Q & A
	Peer evaluation 
Group project (A2)
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